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AnHotanus. CTaThs NOCBAIICHA TPAMMAaTUKE (PAHITY3CKOTO SI3bIKA, XPAHAIICHCS B PyKOIHUCHOM OT-
nene bubnuorexu Poccuiickoit Akagemun Hayk (PO BAH, I11 B, No 106). ABropcTBO mocoGust npu-
mucsiBaercst U. C. Toprumxomy (1690-1777). ITo Beeit BUIMMOCTH, OHO IPEIHA3HAYAIOCH LIeCapeBHE
Emmzasete [letpoBHe. B cTaThe NOMONHSIOTCS CBEICHHS 00 9TOM HCTOYHHKE, IPEICTAaBICHHBIC B pa-
6otax C. B. Bnacoga, JI. B. MockoBkuna (2013, 2017), H. B. Kapesoii u M. I'. lllapuxunoii (2022).
OcnapuBaercsi nepexosiee U3 paboTel B paboTy yTBEpKACHHE 00 OPUTHHAIBHOCTU COYMHEHUS!
Topnurxoro. JleMoHCTpHpYeTCs, UTO 3HAYUTENbHAS 9acTh TeKcTa «[paMMaTuKu (paHITy3cKOiD» co-
Brajaet ¢ yuebuukom «The true principles of the French Language» (1757) B. J[x. Ileiirona. Beicka-
3bIBaeTCS IIPEANOJIOKEHHE, YTO 00a TeKCTa BOCXOMAT K 00ILIEeMy HCTOYHHKY, CO3aHHOMY He HO3JHee
1710-x rr. pyrue ¢parmentsl «I'pamMMaTuky (paHIly3CKOi» BOCXOMAT K MOMYJISPHOMY Y4eOHUKY
«Institutio linguae gallicae» ®. ne ®enne (1680), a wtrocTparmu [OpIHLIKIIA 3aMMCTBYET U3 OCOOHS
XK.-P. ITerme (1689). IIpucranbHOe BHUMAHUE B CTaThe yIEIIeTcs crienuduKe afanTauy MaTepraa
11 IpenmnonaraeMoro yntarens. Otmeuaercs, 9to [opauikuil, KOMIUINPYS U3 PAa3HBIX HCTOYHHKOB,
HEpeKo MOAM(UIUPOBAI IPUMEPBI, a TAKKE JONOIHSI TEKCT CBECHUSIMU O PYCCKOM SI3IKE.

KuroueBsle ciioBa: rpammaruka, Lopinkuii, X VIII Bek, ¢ppaHity3ckuii si3bIK, IepeBOAHbIEC yISOHUKN.

Investigating the Sources of the French Grammar (1724) by Ivan Gorlitsky

Abstract. The article is dedicated to the grammar of the French language, which is kept in the manu-
script department of the Library of the Academy of Sciences (RO BAN, P I B, No 106). The authorship
of the manual is attributed to Ivan Gorlitsky (1690-1777). It was apparently intended for Princess
Elizaveta Petrovna. The article supplements the information on this source in the works by S. V. Vla-
sov, L. V. Moskovkin (2013, 2017), N. V. Kareva and M. G. Sharikhina (2022). The allegation passed
down from work to work about the originality of Gorlitsky’s work is disputed. Evidence shows that
a significant part of the grammar text corresponds to the textbook “The true principles of the French
Language” (1757) by V. J. Peyton; it is assumed that both texts go back to a common source. Other
fragments of Gorlitsky’s grammar go back to F. de Fenne’s “Institutio linguae gallicae” (1680). The
examples are generously taken from J.-R. Peplier’s textbook (1689). Special attention is paid to the pe-
culiarities of the material adaptation to the Russian reader. It is pointed out that Gorlitsky often altered
the examples and supplemented his text with information about the Russian language.

Key words: grammar books, Gorlitsky, 18th century, French language, translation.
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Dél Ivano Gorlickio ,,Pranciizy kalbos gramatikos* (1724) Saltiniy

Santrauka. Straipsnyje aptariamos pranciizy kalbos gramatikos, saugomos Rusijos moksly akademi-
jos bibliotekos Rankras¢iy skyriuje (RO BAN, P I B, Ne106), autorystés problemos. Vadovélio (ku-
ris greiCiausiai buvo skirtas princesei Jelizavetai Petrovnai) autorysté priskiriama Ivanui Gorlickiui
(1690-1777). Straipsnyje papildoma informacija apie §ia mokomaja priemong, remiantis S. V. Vla-
sovo, L. V. Moskovkino (2013, 2017), N. V. Karevos ir M. G. Sarikhinos (2022) darbais. Gin¢ijamas
teiginys, kuris pereina i$ kiirinio j kiirinj, apie Gorlickio vadovélio originaluma. Parodyta, kad nemaza
,,Pranctizy kalbos gramatikos® teksto dalis sutampa su B. J. Peytono vadovéliu ,,The true principles
of the French Language” (1757). Daroma prielaida, kad abu tekstai turi bendra Saltinj, sukurta ne
veliau kaip 1710 metais. Kiti Gorlickio gramatikos fragmentai siekia F. de Fenne’o ,,Institutio linguae
gallicae™ (1680). Pavyzdziy Gorlickio gramatikoje dosniai paimta i$ J.-R. Peplierio vadovélio (1689);
kartu pabréziama, kad Gorlickis daznai keisdavo pavyzdzius ir papildydavo savo teksta informacija
apie rusy kalbg.

ReikSminiai ZodZiai: gramatika, Gorlickis, XVIII a., pranciizy kalba, versti vadovéliai.

BBenenue

[Nocneanue HeCKONMBKO JIET BHUMaHUe uccienoBarened [Vlassov 2013; Bia-
coB, Mockoskun 2017; Kapena, [llapuxuna 2022] oOparmieHo k pyccko-(ppan-
Iy3CKOM TpaMMaTHhKe, HanmucaHHoW B cepeamne 1720-x T, — «['pammaruke
(bpaHIly3CKOH O COTTIACHU M COYMHEHHWH JIEBATH 4YacTeX cioBay. E€ OenoBoit
cncoK xpanutcs B cobpanuu Ilerpa I bubnuorekn Poccuiickoit Akanemun
Hayk [PO BAH, I1 I b Ne106]. BriepBeie pykonuch Obu1a MOAPOOHO OMUCAHA
W. H. Jlebeneroii [Jlebenea 2003, 219-220], xoTs yroMuHaiach u B Ooiee
panHux Karanorax [Myp3anoBa, boopoga, [lerpos 1956, 413; boGposa 1978,
24].

C. B. Biuacos arpubyrupoBan «I'pammaruky ¢paniysckyto» W. C. Top-
munkomy (1690-1777) — momnomomy BBIMTYCKHUKY ClaBSHO-TPEKO-JaTHH-
CKOIl akazemuH, OyaylieMy akaJeMHYecCKOMY MEpEeBOAUMKY, OCEHbIO 1722 T.
BepHyBLIeMycsl B Poccuto mocie 3aBepuieHust kypca oOyyenus B CopOoHHE
[Vlassov 2013, 79; Bnacos, MockoBkua 2017, 26; cM. Takxe Kapesa, [1lapu-
xuHa 2022, 147]. UsBecTtHO, 4TO CBOE MOocoOMe [OpiHIKHUNA TIPETOIHEC M-
neparpune Exarepure I, 3a uTo Ta mojkanoBaja €ro ABaANATHIO YSPBOHIIAMHI
[[Texapckmii 1862, 240-241; Yenenckuit 1997, 442; Cmupnona 2013, 245].
Bepositho, yueOHMK mpeaHa3zHavancs necapesHe Enuszasere [Jlebenesa 2003,
219; Vlassov 2013, 79; BiacoB, MockoBkuH 2017, 26] — Ha 3T0 KOCBEHHO YKa-
3BIBAIOT BpPEeMs CO3/IaHus TeKCcTa (BTOpas mojoBuHa 1724 — Havyanmo 1725 rr.t)
U €Tr0 IparMaTHKa.

B cratbe H. B. Kapesoit u M. I'. [llapuxuHoit Obl1a c/ieiaHa MOMbITKA pe-

! C. B. BrnacoB o0Oparii BHEMaHHE Ha IIPUMEPHI, B KOTOPBIX YHOMHHAIOTCS KOPOHAIIMOHHBIE
TopkecTBa B MockBe B Mae 1724 1., a Takoke npociuasisercst Poccus u ee MOHapX — «OTell 0TEYECTBay.
Ha ocHOBaHHU THX HILTIOCTPALHMiT OBLI CIeJIaH BBIBOJ, YTO paboTa HaJl yUeOHUKOM ObLIa 3aKOHUECHA
nocye kopoHaiuu Exarepunsl, HO emie npu xkusnu Ilerpa I, . e. mexay 7 mast 1724 1. u 28 sHBaps
1725 r. [Vlassov 2013, 79].
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KOHCTPYHUPOBATh NPUHIMIIBI, KOTOPBIMU PYKOBOJCTBOBAJICA aBTOp «Ipamma-
TuKU (ppaniysckoi» [Kapesa, Hlapuxuna 2022, 134—137]. ABTOpBI IPUIILTH
K BBIBOJY, uTO [OpJIHIIKHiA XOpOIIo 3HaN (paHIly3ckue Tpyasl KoHa XVII-
nauana XVIII BB.: B TekcTe BbIsIBIEHBI OTChUTKH K cioBapsim C.-I1. Pumure,
Tpesy, CoBapro @paHiry3ckoi akaJeMHH, a TAKKe 3aMMCTBOBAHUS U3 yueO-
nuka JK.-P. Ilenue [Kapesa, [lapuxuna 2022, 139-140]. Ognako peds nuia
0 €IMHUYHBIX COBMAJEHUSX. Te€3HC O TOM, YTO IpaMMaTHKa SIBIISETCS OpH-
TMHAJIBHBIM cOouMHEeHHeM [ opiuukoro, He nmoasepraics comHenuto [Kapesa,
[Mapuxuna 2022, 139; cm. Takxke Brmacos, MockoBkun 2017, 26].

HoBble Haxoaku MO3BOJNIMIM YTOUHUTH 3TU pe3yibrarsl. IIpocmarpusas
rpamMMaTuky (paHiy3ckoro s3pika X VI B., MBI 3aMETHIIM, UTO HEKOTOpHIC
pasaesbl pyKonucH [opiIuIKoro COBIagaloT ¢ CHHTAKCHYECKOH YacThio? yueo-
nuka «The true principles of the French Language» B. [Ixk. [leiitona, ormy0mnu-
KOoBaHHOTO B AHIIINH B 1757 1.3 [IpOmOKUB MTOUCKHU M COTIOCTABIICHUE TEKCTa
PYKOIIMCH C JIOCTYITHBIMM HaM TpaMMaTHKaMu (QpaHIly3ckoro si3bika XVII-
XVIII BB., MBI OOHApYXHIIH, YTO JIPyTHE pas3ieibl BOCXOmAT K «Institutio
linguae gallicae» ®. ne ®enne (1680).

B nacrosimei cratbe MblI TOKakeM, uTo «I'pamMmaTrHka (paHity3cKas» sB-
JISETCS] KOMIWIATUBHBIM COUMHEHHUEM, XOTb M HE JIMLICHHBIM OIpe/eIeHHON
JOJM OpUTMHAJIBHOCTH. B ToM, uto ['Opauukuil onupancs Ha BBILIEIUIYIO B
koHue X VII B. rpammaTuky e @eHHEe, HET HUYEro yIUBUTEIBHOIO, YUUTHIBAS
TIOMYJISIPHOCTH 3ToM KHHUTH B EBpone u B Poccun.* CoBmajicHus ke MExIy
PYKOIIHCBHIO ' OPIUIIKOTO M 3HAYUTENBHO OoJee mo3aHel padoroit [leiitona Ha
MEPBBIN B3NS KAXKYTCS HEOKUIAHHBIMH M CBUICTEIBCTBYIOT, M0 HAIIEeMy
MHEHHIO, O TOM, YTO y JIByX TEKCTOB ObUI OOLINI UCTOYHUK — HEKasi TpaMMa-
THKa, co3nanHast He mo3anee 1710-X IT.° DTOT TEKCT, MOCTYKUBIIUNA HCTOYHHU-
KoM 1151 ['opnunkoro, emie He HaiineH. Tem He MeHee, NpeCTaBlIeHHEe O HEM
MOYXHO COCTAaBUTH HAa OCHOBAHHH TOJKICCTBEHHBIX (POPMYINPOBOK B PYCCKOM
PYKOIIHCH ¥ aHTJIIMHACKOM Y4eOHUKE.

Hexotopele coBnagaroniue GpparmMeHThl, NOCTYKUBIIHE OTIPABHONW TOYKOU

2 Vyebuuk Topmurkoro toxe TpakTyeT cuHTakcuc [Vlassov 2013, 79; BiacoB, MocKOBKHH

2017, 26]. M»l npeanonaraem, uto «I'pamMmmaruka ¢paHiry3ckas» BXOJHUIa B COCTaB Y4eOHOrO KOM-
IUIeKCa, KOTOPBIH, TOMUMO U3JIOKEHHS] CHHTAKCHCa, BKIIOYA B ce0sl yUCHHE O KaTeropHsX CIOB, a
TAKKE 4acTh, MOCBALICHHYIO (oHeTuke [Kapesa, [llapuxuna 2022, 137-138].

3 B KHHTe yKa3aHO, 4TO 9TO BTOPOE U3JaHNE, OJHAKO HH SK3eMIULIPOB NEPBOI ITyOIHKaIIN, HI
YIIOMUHAHUH O HUX B KaTtajorax OMOIMOTEK 0OHApY)KUTh HE YIal0Ch.

4 ®pancya ge Genne (ym. 1710) Hammcan Heckonbko yueOHBIX KHUT: «Institutio linguae galli-
cae» (Leyde, 1680), «Le secrétaire a la mode réformé» (Leyde, 1684), «Entretiens familiers pour les
amateurs de la langue frangoise» (Leyde, 1690). HanGonee nomynsipaast u3 Hux, «Institutio linguae
gallicae», MHOTO pa3 mepensnaBanack B EBporne u Obia usBectna B Poccuni.

> Bepcust o Tom, uTo IleiiTon onmpaics Ha yueOHUK [OpINIKOTO U HEPEBOIIII C PYCCKOTO, TIPeJ-
CTaBJIACTCS MAIOBEPOATHOI: «'pamMmarika (paHIly3cKash HEe H3AaBAHCh U BPsi/ JIM ObllIa M3BECTHA
3a npenenamu Poccum.
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JUIS HAIIUX PasMbIIICHUH, OyyT HOAPOOHO pacCMOTPEHBI B IEPBOM pasjelie
cTarbi. Bo BTOpOM MBI OXapakTepusyeM JeBsTh yactell «lpammaruxu GppaH-
LIy3CKOI» M yKa)keM Ha UX IpeiroiaraeMble UICTOUHUKU. HakoHel, B TpeTbeM
paszesne MbI OCTAHOBHMCSI HA OPUTHHABHBIX CTOPOHAX ydueOHnKa [oprkoro.

1. Yueonuk IleiiTona kak yka3anue Ha HEU3BeCTHbIN UCTOYHUK

K coxanenuro, onorpaduueckux csenenuit o Jx. [leitrone (ym. 1776) mou-
TH HE COXpaHMIOCH. M3BecTHO, uTo oH coTpyaaudain ¢ C. J[KOHCOHOM U TIo-
Moraji eMy B pabote Haja cioBapeM «A dictionary of the English language»
[Rogers 1996, 8; Martin 2008, 234]. Kpome Toro, eMy MpUITUCHIBAETCS aBTOP-
CTBO psifia COYMHCHHI: TPAMMATHKU M OYCPKA UCTOPHU AHIIHICKOTO sI3bIKa
«Les éléments de la langue anglaise» (London, 1761) u «The history of the
English language» (London, 1771); nByx ¢paHniy3ckux rpammatik «The true
principles of the French Language» (London, 1757) u «The French tutor or
The theory and practice of the French language» (London, 1773), a Takxe
cioBaps «A compendious dictionary of the French language chiefly designed
to teach the pronunciation» (London, 1764).

Kak MBI y)ke cKkazaiu, COIOCTaBICHUE PYKOIIHCH [ OpIHIIKOTO ¢ CHHTAKCH-
yeckoit yacthio «The true principles of the French Language» Ileiitona mo-
Ka3bIBAaeT BHICOKYIO CTETICHb TOXKICCTBA JIBYX TEKCTOB. CpaBHIM, HarpuMmep,
(bparmMeHThI 00 omnpeesieHHoM apTukie B «I'paMmMaruke (paniysckoi» (1) u
«The true principles of the French Language» (2):

(1) «llepsoe ycmompernue ecmv, Ko20a 206opsm onpedenss, O03HAYAS U OCOOIUBO
nokasysa eewb. Toeda HA0OOHO 6 UMEHUMENbHOM, U SUHUMENbHOM nadedce KIaAcmb
unenwt le, la, les. ko Le Soleil éclaire la terre. ComnHie 3emitto mpocsemiaet. L’étude
rend les hommes savants. JIroneit Myapsix yuenne TBopuT. Le pain nourrit I"’homme.
Xne6 yenoBeka nutaeT. Les Princes aiment des gens des lettres. Kusizue mro0st sroneit
yueHsiX. J’ai vl le Prince S xusi3st Bunen. Bmopoe. Kozcoa cosopumcs o yerocmu,
mpebe makooicoe nonazcamo unenst le, la, les. Jrxo: Donnez-moi le pain. I[Toxait mue
x5ed [Bech 1em]. A ezoa 2oéopumcs o uacmu Oe3 03HAUEHUs U ONpedeleHUs 8ce2o,
HUdICEe NOMUHASA O eyl 0OCOOHO, KOmopas 6biaa 6 1 mo20a HA00OHO NOLA2AMNb YJeHb
onpedenennvie ¢ pooumenvrom du, de la, de I’, des. Donnez-moi du pain, de 1’eau, de la
biére, des cerises mait Mue Xy1e0a, BOIBI, MBa, BUIICH» [1. 3].°

(2) «REMARK I. When we speak so as to indicate a thing particularly, one must put, in
nominative and accusative singular, the articles le, la, ’, according to the gender of the
noun and its initial letter; and in the plural les. EXAMPLE. Le soleil éclaire la terre,
the sun illuminates the earth; 1’étude rend les gens savants, study makes men learned;
le pain nourrit I’homme, bread nourishes man; le prince aime les gens de lettres, the
prince loves men of letters; j’ai vu le prince, I have seen the prince. REMARK II. The

¢ 3pech u ganee cchUIKH Ha «I'paMMaTuKy (paHIly3CKyl0» JaHBl COKPAILEHHO: B KBaJPaTHBIX
ckoOKax yka3aH HOMep jucTa. [{uraTs! mpuBeeHsI B COBpeMeHHOI opdorpadun.
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articles le, la, les must likewise be put when one speaks of an entire thing. EXAMPLE.
Donnez-moi le pain, give me the loaf. But when one speaks of part of anything, without
specifying the whole, or any particular part of the whole, as the half, the quarter, the
articles du, de la, de I’, des, must be used. EXEMPLE. Donnez-moi du pain, de 1’eau,
de la biére, des cerises, etc. give me some bread, some water, some beer, some cherries,
etc. » [Peyton 1757, 266-267].

M5I BHOMM, 9TO B PYCCKOH PYKOIHCH M aHIIIMHCKOM yd4eOHHKE JOCIOBHO
COBIAJAlOT KaK U3JI0KEHNE TEOPETUUECKUX MOJIOKEHUM, TaK U IPUMEPBL. DTO
HE eTUHUYHBIN Ciydail, MoJ0OHOTO poja TEKCTyaIbHbIC COOTBETCTBUS HOCAT
MAacCOBBIil Xxapakrep.

[IpouuTtupyem ele onuH GpparMeHt, Ha 3TOT pa3 U3 paszaena oo ynorpeodne-
HuM npeuiora en. ConoctaBuM (pparmMeHTs! U3 «I'pamMMaTuky GppaHITy3cKoi»
(3) u «The true principles of the French Language» (4):

(3) «Eorcenu rxoe mecmo 0bwe MOKMO O3HAUAEMCS, U He S6HO Mo20d NoNdeaemcst
en. A eocenu dc o3nauaemcsi cosepuienio, mo noiaeaemcs npeonoe dans ¢ unenamu
sviuepeuennvimu. <...> Eeda eoeopumecs il travaille en chambre, paboraer B kamepe
odopasymesaemo Ovigaem, Ymo OHbll YeN06BKb He XO3AUHD, HO MOKMO HAEMHUK, UIU
cudeney. M maxo: 11 est en boutique B 1aBKe €CTb 00pa3yMe8aemcs AKo oMbl 4el08eK
obpemaemcsi 6 Hekoell 1dgéKe, A He NOOAUHHO 8 MAKOU-MO, O3HAUAS OHYIO NABKY.
Hro 6 cem cnoge 1l est dans la chambre, B kamepe, dans la boutique, B maBke uodesrce
0opasymesaemcsi u 3HAMHO eCMb 8 KOMOPOU-mMo OH 00pemaemcs kamepe Uil 1asKex»
[, 93 06.-94].

(4) «En neither specifies nor determines the place, but in general and indistinctly, and
dans specifies and determines it particularly. <...> when one says, il travaille en cham-
bre, he works in a room, the meaning is, that it is a man, or boy, that is not master. And
to when one says, il est en boutique, he is in a shop, it means a man or boy who is in
some shop, without knowing what shop it is. But when I say, il est dans la chambre, dans
la boutique, he is in the room, in the shop, one knows what room and shop are under-
stood» [Peyton 1757, 357].

Pycckast pykonuch M aHITMHCKHNA y9eOHHK OJIMHAKOBO TPAKTYIOT Pa3iiv-
Yusl B CEMaHTHKE JBYX IMPEIJIOTOB M JA0T OJHU U Te ke npumepsl. B XVII-
XVIII BB. WIIOCTpAaLUU HEPEAKO KOUEBAJIM U3 IPAaMMaTUKU B TPaMMAaTHKY,
MOCKOJIbKY TEKCTHI 3ayYMBaJINCh Hau3ycTh. Ho €/1Ba 1In B TaHHOM cily4ae Mbl
HMeEeM JIeJI0 C BOCIpOM3BeZeHneM 1o namsaTH. Ckopee clieyeT TOBOPUTh O
CO3HATEJIbHOM CJIEJOBAHUHU OJJHOMY MCTOYHHUKY; BO3MOXKHO, O €ro IepeBoaax
Ha pa3HbIe A3BIKU.

2. KomnunsaTuBHblii xapaktep «I'paMmmaTuku (ppaHiy3ckoi»

KpaTKO OXapaKTCPU3yEeM ICBIATH gacTer mocoous JJId TOTO, YTOOBI IIOHATH, B
Kakou MEpe pa60Ta FoanuKoro BTOpHUYHA IO OTHOIICHHIO K IIpeAriojarac-
MBIM MCTOYHHUKAM U KaKHWe KOHIICIIIIUU B HEH TPEACTABIICHBI.
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[TepBas yactb «O cornacuu 4ieHoB» [Ju1. 1—7 00.] mocBsIIeHa apTHKIISM.
Hanel neduHAINN 1 TageKHbIe GOPMBI onpedenernvix (OKOHUAHHLIX) U He-
onpedenennvix (HeokoHuanuvix) unenos.” Jlns onpeneneHHoro ato le, la, les
B MMCHHUTEIILHOM M BUHHTEIBHOM Tajuexax, du, de la, des B pomquTeIbHOM
W OTHOCHUTEIIBHOM, au, d la, aux B narenbHOoM. Kak mamexsbie (GopMbl He-
OTPEIENICHHOTO YJIeHa PacCMaTpUBAIOTCS MPEUIOTH de (POAMTENBHBIN U OT-
HOCHTEIBHBIN) U d (narenbHbli).? Ty jke cxeMy U3JI0KEeHUS MaTepuaa BILIOTh
JIO COBIIAJICHHUS MMPUMEPOB Mbl HaxoauM B ydueOHuke [leiitona [Peyton 1757,
265-2707]°,3a TeM JIMIIb UCKITFOYCHHEM, 4TO Y [OpJIMIIKOTO OTMEYEeHA HeoTpe-
JIeJIeHHAasi CEMaHTHKa CIIOB un M une [1. 2 00.], a popma des Ha mossix 0003Ha-
YeHa KaK yacmumennvlil wieH 1. 6].

Bropas yacts «O cornacuu uMen» [Ji1. 7 06.—27 00.] B LIeJIOM TOXKEe COBMa-
naet ¢ kuuroii [lefitona [Peyton 1757, 270-294]. Ona HaunHaeTcs C TJIABbI O
CYIICCTBUTEIBHBIX: MIEPEUUCICHBI OKOHUAHHS MYXCKOTO H YKCHCKOTO POIIOB
U TIPEACTABJICHBI TPYIIIHI HOMUHAIINH — HMEHA COOCTBCHHBIC, HA3BAHUS KH-
BOTHBIX, PBIO, NTHII, IEPEBHEB, TOPOIOB M rocyaapcTB. Hebombmol pazaen
MIOCBAIICH pAHO2NACHBIM UMeHam (T.e. oMoHMUMaM). Cremyromas riaBa co-
JEPIKUT TpaBUIIa YIOTPEOICHUS MPUIIAraTeIbHbIX B MPE- WIN MOCTIO3UIIH.
PaccMoOTpeHBI CcTeleHr CpaBHEHUsI IIPUIIAraTeNIbHbIX, 8 TAKIKE YMAIUmenbHble
(T.e. YMCHBIINTENBHO-TIACKATEIbHBIC) c1068a. Ynucnutenbable [opaunkuii He
OIKCHIBACT, OTChUIAS YHUTATENCH K MpebIaynieid MOp(oIIOrHYecKoil JacTu
cBoeii paboTsr [J1. 27 00.].

Tpetbst wacTh [1. 27 00.—44 00.] TpakTyer MectonMeHus. PaccmarpuBa-
eTcs CHUHTaKcucC auunbix (personnels), corosusix (conjonctifs), npumsascamens-
Hblx UK gracmumenvivix (possessifs), noxazamenvnvix (demonstratifs), 6o-
npocumenvhvix (interrogatifs), omunocumenvnvix (relatifs) u neceoucmeennvix
(indefinis) mecronmenuii. Tekct 3Tol yacTu copmanaeT ¢ [lefitonom [Peyton
1757, 294-312], omHako COMEp KUT OPUTHHAIBHBIE YKCKYPCHI O PYCCKOM SI3BIKE.

UYerBepras yacth «O cormacuu miaroioB» [Jul. 44 00.—65] HaYMHAETCS C
YUCHHSI O MOPSIKE CJIOB M MAJCKHOM yIpaBieHHU. PaccmarpuBarorcs: Bpe-
MEHA U3bSBHUTEILHOTO HAKIIOHEHUS: Hacmosiuee (présent), npeuteduiee Heco-
seputennoe (imparfait), npewedwee npocmoe i nosecmuoe (passé simple),
npeuteduiee cogepuieHHoe WK codicHoe (passé composé), npeuieduiee npeco-
seputenroe (plusqueparfait) u 6yoywee (futur), a Takxe noserumenroe, dice-
Jamennoe, cocrazamentoe N HeonpeoeieHHoe HaKIOHESHUS.

7 HaumeHoBaHHSI (pyHKIHOHUPYIOT Kak AyOneTsl. O TepMHHOIOTMYECKOH BapHaTHBHOCTH B
rpammaruke cM. [Kapesa, llapuxuna 2022, 140-141].

8 IlpencraieHus 0 CKJIOHCHUH apTHKIICH 110 MaJekaM ¥ IPOTHBOIIOCTABICHHE ONPEIeICHHOTO
APTUKIIA TIpeyIoraM OblIM XapakTepHsl 1uist rpammatuk X VI-XVII BB. [Swiggers 1985, 382-385; Bia-
cos 2003, 20-22].

°  VCKITIOYCHHE COCTABISET CIUCOK TaUTHIIM3MOB, CIICAYIOLINIT 32 pa3aesaoM 00 apTUKILIX [JuT. 6
00.—7 00.]. FicTouHHK TOTr0 IepeyHs B TpaMMaTHKe [ OpJIMIKOro yCTaHOBHTD HE YHAIOCh.
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B nistoit wactu [yt 65—77] TpakTyroTcs npuuacmuas v oeeaiazonust (Oe-
enpuyacmust), a TAKKe HENPABIIBHEBIC [JIaroibl. B 1meixom, MOKHO MpeArono-
JKUTh, YTO B YETBEPTOM M IMATON YACTAX B U3JNOKEHUU Marepuana [opnuikuii
clietyeT BcE TOMY e MCTOUHUKY.

B mecroit yactu o napeuusx (wnm Hadenaconuax) [nn. 77-86 00.] [opmui-
kuit obpamaercs k «Institutio linguae gallicae» ne @enHa, 3aUMCTBYS OTTyza
nedununun u npumepsl [de Fenne 1703, 286-306]. Kak u ne ®enne, Hapeun-
SIMU OH Ha3bIBaCT HE TOJIHKO HEHM3MEHSIEMBIC CIIOBA, HO U IPEIUIOKHO-TIaIeHK-
HBIC COYCTAHMSL.

CeznpMasi 9acTh IOCBSIIEHA TPEIOTaM — IOl HUMH TIOHIMAIOTCS KaK co0-
CTBEHHO MPEJIOTH, TaK U MPEPUKCHI. [ OPIHUIIKUNA pa3iiuyacT pasiyuumenibHule
(T.. oTHENAEMBIC; OHU, B CBOIO OUEPEllb, ACTATCS HA NPOCHbIEe U CLONCHBIE)
U Hepaziyuumenvhvle (T.€. HEOTAENsIEMbIe) npedrozu. Knaccudukarus Boc-
xomut K rpammaruke ae @enne [de Fenne 1703, 310-311].

B BoCBEMOI1 wacTu o corozax [Ju1. 94-97 00.] [opiuiikuii orpaHHYHBACTCS
paccMOTpEHHEM COI030B si U que. IIpruMepsl ynoTpeOineHus si OH 3aUMCTBYET
y ne ®enna [de Fenne 1703, 308-309], a que — y Ilerume [Pepliers 1710,
272-277].

B nessaToit wactu o mMexaometusax [t 97 00.-98] l'opnuukuii OCHOBBI-
BaeTcs Ha kiaccudukanuu ne Oenna [de Fenne 1703, 320-321] u Boigenser
bonesnyrowue, KIsHyuue, SHymaowuecs, ygeujesarowue 0 00opodicenaroujue
MEKIOMETHSL.

Wrak, nepen HaMu KOMIUIISITUBHBIN TEKCT. TeM HE MEHee, B Psijie ClIy4yaeB
TNopnuikuit BHOCUN coOcTBeHHBIE JoMONHEeHH. OOpaTuMcs K 3THM (parMeH-
TaM ero COYMHEHHUsI.

3. OpurusajabHocTh «I'paMMaTHKU ppaHIy3CKO»

B unccnenoBarenbckoil auTepaType HE pa3 OTMevanioch, 4To [opnuukomy B
€ro mocoOuM yAanoch MPUCHOCOOUTh «IPaMMATUYCCKUN MaTepHaa K HOBOIl
pycckoit peanbHOocTH 31oxu [lerpa Benukoro» [BmacoB, MockoBkun 2017,
27; Kapesa, Hlapuxuna 2022, 133—134]. OtoT BeIBOI A€aics HA OCHOBAHUHU
aHaJM3a WUTIOCTPaNnii, B KOTOPBIX (DUTYpHUPYIOT EBPOIICHCKHE U PYCCKHUE
ropofa, IPUIBOPHEIC Pa3BICUCHNUS, TUTEPATYPHBIC TPOU3BEICHHS, COOBITHS
aHTUYHOMU, OubMelickoil 1 Gpaniry3ckoil nctopun. [IpoBeneHHOE HaMU COTIO-
CTaBJICHUE C APYTUMU I'paMMAaTHKaMM IIOKA3aJ0, YTO OOJIBIIYIO YacTb ITHX
npuMepoB lopiuikuii 3auMcTBOBaN U3 yueOHUKoB fie Penne, [lerume u He-
HU3BECTHOM IpaMMATHKHU, HAa KOTOpOW ocHOBaHO couuHeHue lleittona. Ilpu
9TOM WHOTZAA OH HE3HAYUTENHFHO MOAMU(HUINPOBAT TEKCT, 3aMEHSS €BPOICH-
CKHUE pealMy PyCCKUMH.

Tax, Jleiinen, [Tapmx n AMctepram u3 yueOnuka ne denne (15) y I'opnun-
koro npesparunuch B Cankr-IlerepOypr, Kponmraar u ocrpoB Kotnun (13):
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(5) «Ubi, vel Quo <...> in Dativo respondendum cum Articulo Indefinito, si de Propriis
Urbium Nominibus agatur, ut: Ou demeurez-vous? Ubi habitas? Je demeure a Leide,
a Paris, Lugduni Parisiis. Ou allez-vous? Quo vadis? Je m’en vais & Amsterdam, Eo
Amstelodamumy [de Fenne 1703, 293];

(6) «Ha eonpocvl TAC u Kyga Omemcmeyemcs 8 OameiHOM C HeOnpedeleHHbIM
naoexjcom, auje ciogo Oyoem o UMeHax coocmeeHHvIX 2pados. ko Ou demeurez-vous?
I'me xxuBere? Je demeure a St. Pétersbourg xmuBy B Ct. [I<etep>0ypxe. Ou allez-vous?
Kyna npemis? A Cronchtat B Kponmrrazar. A Cotlinostroff. Ha Kotun octpoB» [11. 79].

B npyrom npumepe Iopinunxuil numer o counnenusax Moanna 3naroycra
(7), Torna xak B aHIIMHCKOM y4eOHHKE Pedb UIET O KHUrax OnakeHHOTo AB-
ryctusa (8):

(7) «E20a ccvlnaemes Kmo Ha HeKoe KHU2U Mecmo, Ha HeKVIO KHURY, Ha 0elcmeusl, uau
OestHUs, WU SA6eHUA, MO20A UMEHA YUHOBHAS NONA2AIOMCS NOCTE CYUeCNEUMETHbIX
Oe3 npunosicenus ynena K Hum; Hanpuxaao: Saint Chrysostome dit, homélie quatrieme,
livre premier» [i1. 18 06.];

(8) «When they cite books, tomes, acts, and scenes, they place the ordinal nouns after
substantives, without putting any article. Exemple. Saint Augustin dit, livre premier,
tome second, chapitre troisiéme, article quatriéme, section cinquiéme » [Peyton 1757,
285].

Jaxxe mpumepbl, Ha KOTOPHIX OCHOBBIBAETCS JIaTHPOBKA TI'PaMMAaTHKU
[Vlassov 2013, 79], nepedpaszupytoT wumocTpanuu u3 yaeOHUKoB je Den-
He u Ilemnue. Tak, aBrop «Institutio linguae gallicae» muier o TopKecTBEH-
HOM Bbe3Jie kopoist: «Le dixieme du mois passé le Roi fit son entrée, & le
lendemain il fut complimenté» [de Fenne 1703, 289]; l'opnuiikuii sxe — 0 KOpo-
HaIK umrneparpuilbl B Mockse: «Le 7me du Mois de Mai 1724, I’ Impératrice
de toute la Roussie fut couronnée a Moscva, & le lendemain fut son entrée
publique» [nn. 78-78 00.]. B yuebnuke Ilerume npocnasisiercsa [epmanus,
e€ umnepatop u kypdropet: «Vive [’Allemagne, Vive I’Empereur, Vive son
Altesse Electorale & toute son Auguste maison» [Pepliers 1710, 257]; y Top-
nuikoro — Poccust u e€ mMmiepartop, «oTerr oredectBay: «Vive la Roussie, Vive
la Majesté Pere de la patrie, Empereur de Roussie, Vive toute son auguste
Sfamille» [mn. 97 06.-98].

Kpome toro, B cBoeM yueOHuKe [OpIUIKHIL 4acTO CpaBHUBAET (PpaHILy3-
ckuil cuHTakcuc ¢ pycckuM [Kapesa, [apuxuna 2022, 138]. Mb1 npearno-
JlaraeéM, 4TO 3TH SKCKYPChl OSBWIMCH Ha MECTE COMOCTABICHUH ¢ APYTrUMHU
sI3BIKaMU B HCTOYHHUKE. [0 KpaliHei Mepe, B TeX pparMenTax, riae y [opiui-
KOTO COOTHOCSITCS (PpaHITy3ckuii U pycckwii (9, 11), B yueOHuKe [lefiToHa MBI
HaXOJIMM CpaBHEHUs ¢ JarbiHbo (10) nin anmmiickum (12):
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(9) «llocne enazonos ynpasisaowux  pocculiCKoM nadexc 0amenvhblil, 6 ppanyy3cKom
nonaeaemces moil dsce naoedxc. Hanp. donner ’aumone aux pauvres maBarh yOOTUM
MUJIOCTBIHIO» [J1. 46 00.];

(10) «After verbs, which rendered into Latin, govern the dative case, (which we mark
in English by the sign to) you must put the dative case in French: donner I’auméne aux
pauvres to give the charity to the poor» [Peyton 1757, 315];

(11) «E20a 6 poccutickom doeadvieaemcs 6yoyuyee 8pemst, 8 PPanyy3cKom OONNCHO €20
nonazame 6 nacmosujem. Hanp.: quel jour est-ce demain? Koropsrii 3aBTpa aeHb?»
[11. 49 00.];

(12) «The French, as well as the English make use of the present tense in answering the
Jfollowing, and other interrogations of the same kind, contrary to the custom of other
countries. Quel jour est-ce demain ? What day is tomorrow? » [Peyton 1757, 318].

[IpumepoB mogoOHOTO poja TEKCTyalbHBIX MOAM(UKaImii Hemano. Bepo-
SITHO, [ OpNULIKUI OPUEHTUPOBAJICS HA KPYro30p U HOTPeOHOCTH CBOETO Npe-
10JIaraeMoro YUTaTeIsl.

3akioueHue

IToutn Bce cozmanHele B Poccum B nepsoii nonoBuHe XVIII B. rpammaru-
KM OBUTH TIEPEBOAMH WIIM aJIANTaIIsIMU 3aI1aJHOCBPOIICHCKIX COUYMHEHUH.
«Hewmernkas rpammaruka» M. lllBanBuma (1730) ciiegoBana 3a aHOHHUMHOM
«Deutsche Grammatica» (1713) [Kapesa, [TuBoBapos 2020]. «CokpaieHue
rpamMmaruku JatuHckoi» B. JleGenesa (1746) ocHOBBIBaNach Ha HEMEIKON
«Grammatica Marchica» [Keipert 1994]. «I'paMmmaruka ¢paHIry3cKas» B 3TOM
CMBICJIE HE SBJISETCA MCKIIOYEeHHEeM. [OpiMUKUA OpHEeHTHpOBAJICS Ha IO-
cobus ne denna u [lemue, xotoprie ObUTH TOMyYIPHBE! B Poccnu B Hawane
XVIII B. ¥ KCTIOJIB30BAIIKCH, B YACTHOCTH, JIJIsl 00y4YeHHS (hPAHITYy3CKOMY SI3bI-
Ky napesmya Anekcest I[lerpoBuua [Rjéoutski, Vlassov 2017]. Kpome Toro, on
OMHUPAJICS Ha elIe OJIUH, 10 HACTOSAIIETO BPEMEHU HE BBISIBICHHBI UCTOUHHUK,
Ha YTO YKa3bIBalOT TEKCTyaJIbHbIE COBIAACHUS ¢ Oolee Mo3IHEN rpaMMaTHKON
[Tetitona. KoMnuiupyst u3 pasHbeIX KHUT, [OpIHIIKUI BHOCHI OpUTMHAIbHBIC
JIOTIOJTHEHMS — TaK Ha CTPaHUIIaX €ro yueOHHKa BOZHUKAIN Ha3BaHUS PyCCKUX
rOpozOB, HNOSABIISUIUCH YIIOMUHAHUE O KOPOHALMU UMIepaTpulbl EkaTtepunsl,
a TaKKe KCKYPChI O PyCCKOM CHHTAKCHCE.
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